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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN 
FEDERATION CONCERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT 

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the 
Russian Federation, hereinafter called the Contracting Parties, 

Guided by the desire to develop cooperation in the field of international road 
transport and desiring to facilitate that transport, 

Have agreed as follows: 

I. FIELD OF APPLICATION AND DEFINITIONS 

Article 1 

1. In accordance with this Agreement, the international transport of passengers and 
goods between the states of the Contracting Parties and in transit through their territories, 
as well as to and from third states, shall be carried out by road transport vehicles regis-
tered in the Russian Federation or in the Kingdom of the Netherlands. 

2. A carrier of the State of one Contracting Party shall not be permitted to transport 
passengers or goods between points located in the territory of the State of the other Con-
tracting Party. 

Article 2 

For purposes of this Agreement, the terms used in it shall stand for the following: 

1. "competent authorities of the Contracting Parties": 

1. in the Russian Federation⎯the Ministry of Transportation of the Russian Feder-
ation, as well as, in paragraph 2 of Article 8, the Ministry of Internal Affairs of 
the Russian Federation; 

2. in the Kingdom of the Netherlands⎯the Ministry of Transport, Public Works, 
and Water Management of the Kingdom of the Netherlands, as well as any per-
son or organization authorized by national law; 

In the event that the indicated competent authorities are replaced, the names of the 
new authorities shall be given to the other Contracting Party through the diplomatic 
channel; 

2. "carrier" shall mean any physical or legal person registered in the territory of the 
State of one of the Contracting Parties and allowed under the law of that State to perform 
the international road transport of passengers or goods; 
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3. "road transport vehicle" shall mean any of the following in the possession and 
use of a carrier as an owned property or on the basis of a rental or leasing agreement: 

1. in the carriage of goods⎯a truck, a truck with a trailer, a tractor-truck, or a trac-
tor-truck with a semi-trailer; 

2. in the transport of passengers⎯a bus, that is, a motor vehicle designed to 
transport passengers and having more than 9 seats, including the driver's seat, 
possibly with a trailer for carrying baggage; 

4. "transport operation" shall mean the movement of a laden or unladen road 
transport vehicle; 

5. "regular transport of passengers" shall mean the transport of passengers by bus, 
performed on the basis of permit for agreed-upon itineraries, schedules, and tariffs and 
established stopping points at which the carrier embarks and disembarks passengers; 

6. "irregular transport of passengers" shall mean the transport of passengers by bus 
in a manner that does not fall under the concept of "regular transport of passengers"; 

7. "territory of the State of the Contracting Party" shall mean the territory of the 
Russian Federation or the territory of the Kingdom of the Netherlands in Europe; 

8. "health inspection" shall mean health, veterinary, and phytosanitary inspection; 

9. "permit" shall mean the document that confers on a road transport vehicle be-
longing to a carrier of the State of one Contracting Party the right to travel through the 
territory of the State of the other Contracting Party. 

II. PASSENGER TRANSPORT 

Article 3 

1. The regular transport of passengers shall be organized by agreement between 
the competent authorities of the Contracting Parties. 

2. The regular transport of passengers between the states of the Contracting Parties 
or in transit through their territories shall be performed on the basis of a permit issued by 
the competent authorities of the Contracting Parties for the segment of an itinerary that 
passes through the territories of their states. The maximum duration of a permit shall be 3 
years. 

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall submit to each other 
proposals for the organization of the regular passenger transport services, and the pro-
posals must contain information regarding the name of the carrier, the itinerary, the 
schedule, the tariffs, and the stopping points at which the carrier will embark and disem-
bark passengers, as well as the expected period for and the frequency of the services. 

4. The decision to issue or deny a permit must be taken by the competent authori-
ties of the Contracting Parties within no more than three months from the date of receipt 
of a proposal containing all the information indicated in paragraph 3 of this article. 
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Article 4 

1. The irregular transport of passengers between the states of the Contracting Par-
ties or in transit through their territories shall not require a permit. 

2. In the irregular transport of passengers, the driver shall have in his possession a 
passenger list whose form shall be agreed to by a Joint Committee created in accordance 
with Article 14 of this Agreement. 

3. The carrier of the State of one Contracting Party may transport passengers from 
the territory of the State of the other Contracting Party to the territory of a third State, as 
well as from the territory of a third State to the territory of the State of the other Contract-
ing Party, with a permit that was issued by the competent authorities of the other Con-
tracting Party and confers the right to make one round trip, unless otherwise specified in 
the permit itself. 

III. TRANSPORT OF GOODS 

Article 5 

1. The transport of goods between the states of the Contracting Parties or in transit 
through their territories, with the exception of the transport operations referred to in Arti-
cle 6 of this Agreement, shall be effected on the basis of permits that are issued by the 
competent authorities of the Contracting Parties and that confer the right to make one 
round trip, unless otherwise specified in the permit itself. 

2. The carrier of the State of one Contracting Party may transport goods from the 
territory of the State of the other Contracting Party to the territory of a third State, as well 
as from the territory of a third State to the territory of the State of the other Contracting 
Party, with a permit that was issued by the competent authorities of the other Contracting 
Party and confers the right to make one round trip, unless otherwise specified in the per-
mit itself. 

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall transmit to each other 
annually, free of charge, a mutually agreed-upon number of blank permit forms for the 
transport of goods. The number of blank permits transmitted shall be based on the needs 
of the carriers. The blank forms must bear the stamp of the competent authority that is-
sued the permit and the signature of the authority's authorized official. Permits issued 
within a given year shall be valid until 31 January of the following year. 

4. The competent authorities of the Contracting Parties shall agree between them-
selves on the method for exchanging blank permits. 

Article 6 

1. The permits indicated in Article 5 of this Agreement shall not be required for 
the transport of the following: 
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(1) goods carried by road transport vehicles whose maximum permissible 
weight, including trailer, does not exceed 6 tonnes or whose authorized car-
rying capacity, including trailer, does not exceed 3.5 tonnes; 

(2) on an irregular basis, goods to or from airports in the event of involuntary 
rerouting; 

(3) damaged or disabled road transport vehicles; 

(4) medical equipment, instruments, and supplies needed for the provision of 
assistance in emergencies, particularly in the event of natural disasters and 
for humanitarian needs; 

(5) exhibits, art objects, equipment and materials for fairs and exhibitions; 

(6) stage scenery, other properties, and animals intended for the performance of 
theatrical, musical, sporting or circus events, fairs and festivals and for the 
showing of motion pictures, as well as properties intended for recording ra-
dio broadcasts or shooting films or television broadcasts; 

(7) bodies and ashes of the dead; 

(8) the mails. 

2. Permits are also not required for the travel of assistance vehicles intended for 
the repair or towing of road transport vehicles that have broken down. 

3. The exceptions given in subparagraphs 5 and 6 of paragraph 1 of this article 
shall be valid solely if the goods are to be returned to the State in which the road 
transport vehicle is registered or are to be removed to a third State. 

Article 7 

1. When the weight or dimensions of a road transport vehicle of a carrier of the 
State of one Contracting Party that is traveling through the territory of the State of the 
other Contracting Party, laden or unladen, exceeds the standards prescribed by the law of 
the State of the other Contracting Party, the transport operation shall be based on a spe-
cial permit issued by the competent authorities of the other Contracting Party. 

2. The transport of dangerous goods through the territories of the states of the Con-
tracting Parties shall conform to the European Agreement concerning the International 
Carriage of Dangerous Goods by Road of 30 September 1957. 

If the transport of dangerous goods requires the possession of a special permit, the 
carrier must obtain it from the competent authority of the appropriate Contracting Party 
before the commencement of the transport operation. 

3. If the special permit referred to in this article specifies that the road transport 
vehicle travel along a given route, the transport operation must be performed along that 
route. 
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IV. GENERAL PROVISIONS 

Article 8 

1. The driver of the road transport vehicle must have a national or international 
driver's license and the national registration documents for the road transport vehicle in 
conformance with the requirements of the Convention on Road Traffic of 
8 November 1968. 

2. The permits and other documents that are required under the provisions of this 
Agreement must be in the possession of the driver of the road transport vehicle and must 
be presented at the request of the competent authorities of the Contracting Parties. 

Article 9 

1. Road transport vehicles that are registered in the territories of the States of the 
Contracting Parties and that perform international transport operations must bear the li-
cense plates and distinguishing marks of their State. 

2. Trailers and semi-trailers may have license plates and distinguishing marks of 
other States, provided that the truck, tractor-truck or bus with them has license plates of 
one of the states of the Contracting Parties. 

Article 10 

1. In the event that a carrier breaches the provisions of this Agreement, the compe-
tent authorities of the Contracting Party in the territory of whose State the road transport 
vehicle is registered may, at the request of the competent authorities of the other Con-
tracting Party in the territory of whose State the breach occurred, apply one of the fol-
lowing measures: 

(1) issue a written warning to the carrier to the effect that a second infringe-
ment will result in temporary or permanent revocation of the permit earlier 
issued to the carrier to perform transport operations; 

(2) temporarily or permanently revoke the permit earlier issued to the carrier; 

(3) deny the carrier a permit to perform transport operations in the territory of 
the State of the other Contracting Party. 

2. The competent authorities of the other Contracting Party must be informed of 
the measures taken against the carrier that committed the breach. 

3. The provisions of this article shall not preclude the imposition against the carrier 
and the road transport vehicle crew of sanctions called for under the law of the State of 
the Contracting Party in whose territory the breach took place. 
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Article 11 

1. Carriers that transport passengers and goods in the territory of the State of the 
other Contracting Party under this Agreement shall be exempt, on the basis of reciproci-
ty, from taxes, fees, and charges associated with the possession or use of road transport 
vehicles, as well as with the use or maintenance of the roads of the State of the other 
Contracting Party. 

2. The exemption referred to in paragraph 1 of this article shall not apply to charg-
es collected under the national law of the states of the Contracting Parties and on a non-
discriminatory basis for the use of toll roads, highways, bridges, and tunnels. 

Article 12 

1. The following, brought into the territory of the State of the other Contracting 
Party in the performance of transport operations under this Agreement, shall be mutually 
exempted from customs fees and duties and taxes: 

(1) fuel contained in the tanks specified by the manufacturer for each road 
transport vehicle model and technologically and structurally linked to the 
road transport vehicle engine's fuel feed system, as well as fuel in tanks 
specified by the manufacturer on trailers and semi-trailers and designed for 
the operation of the heating and cooling units of the road transport vehicle; 

(2) lubricants in quantities necessary for use by the road transport vehicle dur-
ing the transport operation; 

(3) spare parts and tools designed for the repair of a road transport vehicle 
damaged en route and performing an international transport operation. 

2. Tools and replaced or unused spare parts must be taken back or placed under the 
customs regime of destruction or other customs regime in the manner prescribed by the 
customs law of the State of the Contracting Party in whose territory the variance in the 
customs regime for those spare parts and article is taking place. 

Article 13 

1. The provisions of international agreements to which the Russian Federation and 
the Kingdom of the Netherlands are party shall apply to border, customs, vehicle and 
health inspections, and the law of the State in whose territory the inspection is being per-
formed shall apply in the resolution of questions not governed by those agreements. 

2. Border, customs, vehicle and health inspections associated with the transport of 
persons in need of emergency medical assistance and in the regular transport of passen-
gers, as well as in the transport of animals and perishable goods, shall be given priority 
attention. 
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Article 14 

1. The Contracting Parties shall settle all disputes that arise in connection with the 
interpretation or performance of this Agreement through negotiation and consultation. 

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall create a Joint Com-
mittee that shall consider all matters pertaining to the interpretation and performance of 
this Agreement. 

3. The Contracting Parties may, by mutual consent, make amendments and addi-
tions to this Agreement, which shall be formalized as separate protocols that shall be an 
integral part of the Agreement and which shall enter into force in the manner indicated in 
Article 16 of this Agreement. 

Article 15 

1. Matters not regulated by this Agreement or by international agreements to 
which the Russian Federation and the Kingdom of the Netherlands are party shall be re-
solved in accordance with the law of the States of the Contracting Parties. 

2. This Agreement may not affect the rights or obligations of the Contracting Par-
ties arising from other international agreements to which the Russian Federation and the 
Kingdom of the Netherlands are party. 

Article 16 

1. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in force 
until the expiry of six months from the date on which one of the Contracting Parties in-
forms the other Contracting Party through the diplomatic channel of its intention to ter-
minate the Agreement. 

2. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt through 
the diplomatic channel of the last written notification of the completion by the Contract-
ing Parties of the domestic procedures necessary for its entry into force. 

3. On the date of the entry into force of this Agreement, the Agreement between 
the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Union of 
the Soviet Socialist Republics concerning International Road Transport, which was done 
in Moscow on 26 November 1971, shall lapse in the relations between the Russian Fed-
eration and the Kingdom of the Netherlands. 

DONE at Rotterdam on 20 January 2010, in two copies, each in the Dutch and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 

For the Government of the Russian Federation: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE RELATIF 
AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Fédération 
de Russie, ci-après dénommés « les Parties contractantes »,  

Inspirés par le désir de renforcer la coopération dans le domaine du transport routier 
international, et désireux d’encourager ce transport,  

Sont convenus de ce qui suit :  

I. CHAMPS D’APPLICATION ET DEFINITIONS 

Article premier 

1. Aux fins du présent Accord, les transports routiers internationaux de passagers 
et de marchandises entre les Parties contractantes, ainsi que leur transit à travers leurs ter-
ritoires, de même qu’à travers le territoire ou en provenance d’un État tiers, se font au 
moyen de véhicules immatriculés dans la Fédération de Russie ou au Royaume des Pays-
Bas.  

2. Un transporteur d’une Partie contractante n’est pas autorisé à transporter des 
passagers et des marchandises entre deux points situés sur le territoire de l’autre Partie 
Contractante. 

Article 2 

Aux fins du présent Accord :  

1. L’expression « autorités compétentes des Parties contractantes » désigne :  

3. Pour la Fédération de Russie : le Ministère des transports de la Fédération de 
Russie, et en ce qui concerne le paragraphe 2 de l’article 8, le Ministère des 
transports de la Fédération de Russie et le Ministère de l’intérieur de la Fédéra-
tion de Russie; 

4. Pour le Royaume des Pays-Bas : le Ministère des transports, des travaux publics 
et de la gestion des ressources en eau, ou l’organisation désignée conformément 
à la législation nationale; 

En cas de changement des autorités compétentes, le nom des nouvelles autorités 
compétentes est communiqué à l’autre Partie contractante par la voie diplomatique.  

2. Le terme « transporteur » désigne toute personne physique ou morale établie sur 
le territoire d’une Partie contractante et légalement autorisé, conformément à la législa-
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tion nationale de cette Partie, à pratiquer le transport routier international de passagers ou 
de marchandises; 

3. Le terme « véhicule » désigne un véhicule appartenant à un transporteur et utili-
sé par lui en compte propre ou en vertu d’un contrat de location-vente de longue durée; 

Dans le cas du transport de marchandises, ce terme s’entend des camions, des ca-
mions avec remorque, des tracteurs et des tracteurs avec semi-remorques; 

Dans le cas du transport de passagers, il s’entend des autocars, c’est-à-dire des véhi-
cules prévus pour le transport de passagers et comptant au moins 9 places assises, dont 
celle du chauffeur, et éventuellement une remorque pour le transport des bagages; 

4. Le terme « transport » désigne les déplacements, en charge ou à vide, d’un véhi-
cule; 

5. L’expression « transport en service régulier de passagers » s’entend du transport 
de passagers par autocar selon un itinéraire et un horaire convenus, ainsi que de tarifs et 
des arrêts prévus pour l’embarquement et le débarquement des passagers par le transpor-
teur; 

6. L’expression « service en transport occasionnel de passagers » s’entend du 
transport de passagers en autocar ne répondant pas à la définition du « transport en ser-
vice régulier de passagers »; 

7. L’expression « territoire d’une Partie contractante » s’entend du territoire de la 
Fédération de Russie ou du territoire du Royaume des Pays-Bas en Europe; 

8. L’expression « contrôle sanitaire » désigne le contrôle sanitaire, vétérinaire et, 
également, phytosanitaire; 

9. Le terme « autorisation » désigne le document accordant le droit à un véhicule 
appartenant à un transporteur d’une Partie contractante de circuler sur le territoire de 
l’autre Partie contractante. 

II. TRANSPORT DE PASSAGERS  

Article 3 

1. Le transport en service régulier de passagers s’effectue sur accord des autorités 
compétentes des Parties contractantes. 

2. Le transport en service régulier de passagers entre les Parties contractantes ou 
en transit à travers leurs territoires s’effectue selon les autorisations délivrées par les au-
torités compétentes des Parties contractantes pour le tronçon de l’itinéraire effectué sur 
leur territoire. La durée maximale de validité d’une autorisation est de 3 ans.  

3. Les autorités compétentes des parties contractantes se transmettent mutuelle-
ment les demandes relatives à l’organisation du transport en service régulier de passa-
gers. Le nom du transporteur, l’itinéraire, l’horaire, les tarifs et les points d’arrêt pour 
l’embarquement et le débarquement des passagers, ainsi que la période et la fréquence 
des services de transport, doivent figurer sur les demandes. 
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4. La décision de délivrer ou de refuser une autorisation est prise par les autorités 
compétentes des Parties contractantes dans un délai maximal de trois mois à compter de 
la date de réception de la demande contenant les informations visées au paragraphe 3 du 
présent article.  

Article 4 

1. Le transport en service occasionnel de passagers entre les Parties contractantes 
ou en transit à travers leurs territoires s’effectue sans autorisation. 

2. Lors du transport en service occasionnel de passagers, le chauffeur du véhicule 
doit avoir avec lui une liste des passagers au format convenu par la Commission mixte 
établie en vertu de l’article 14 du présent Accord. 

3. Le transporteur d’une Partie contractante peut procéder au transport de passa-
gers à partir du territoire de l’autre Partie contractante à destination du territoire d’un État 
tiers, ainsi qu’à partir du territoire d’un État tiers à destination du territoire de l’autre Par-
tie contractante moyennant une autorisation délivrée par les autorités compétentes de 
l’autre Partie contractante lui donnant le droit d’effectuer un voyage aller et retour, sauf 
indication contraire portée sur l’autorisation. 

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES 

Article 5 

1. Les transports de marchandises entre les Parties contractantes ou en transit à 
travers leurs territoires, à l’exception des transports visés à l’article 6 du présent Accord, 
sont effectués en vertu d’une autorisation délivrée par les autorités compétentes des Par-
ties contractante donnant le droit d’effectuer un trajet aller et retour, sauf indication con-
traire portée sur l’autorisation. 

2. Le transporteur d’une Partie contractante peut procéder au transport de mar-
chandises à partir du territoire de l’autre Partie contractante à destination du territoire 
d’un État tiers, ainsi qu’à partir du territoire d’un État tiers à destination du territoire de 
l’autre Partie contractante moyennant une autorisation délivrée par les autorités compé-
tentes de l’autre Partie contractante lui donnant le droit d’effectuer un voyage aller et re-
tour, sauf indication contraire portée sur l’autorisation 

3. Les autorités compétentes des Parties contractantes échangent chaque année, 
gratuitement et sur la base de la réciprocité, un nombre convenu de formulaires 
d’autorisation pour transport de marchandises. Le nombre de formulaires d’autorisation 
échangés est défini conformément aux besoins des transporteurs. Les formulaires doivent 
porter la signature du fonctionnaire responsable et le cachet de l’autorité compétente qui 
délivre l’autorisation. Les autorisations délivrées au cours d’une année sont valables jus-
qu’ au 31 janvier de l’année suivante. 

4. Les autorités compétentes des Parties contractantes conviennent entre elles des 
modalités d’échange des formulaires d’autorisation. 
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Article 6 

1. Il n’est pas exigé d’autorisation visée à l’article 5 du présent Accord dans les cas 
suivants :  

1) Le transport est effectué par des véhicules dont le poids total autorisé, y 
compris celui des remorques, n’excède pas six tonnes ou dont la charge 
utile, y compris celle des remorques, ne dépasse pas 3,5 tonnes; 

2) Le transport en service irrégulier de marchandises à destination ou en prov-
enance d'aéroports en cas de déviation des services aériens; 

3) Le transport de véhicules endommagés ou à dépanner; 

4) Le transport des équipements et instruments médicaux et des médicaments 
destinés à venir en aide aux victimes de situations de crise, en particulier en 
cas de catastrophes naturelles ou d’aide humanitaire; 

5) Le transport d’objets, d’œuvres d’art, d’équipements et de matériels 
destinés à des foires et expositions; 

6) Le transport d’accessoires, d’autres biens et d’animaux destinés à des mani-
festations théâtrales, musicales, sportives ou des spectacles de cirque, des 
foires, des fêtes et à la projection de films, ainsi que le transport d’objets 
destinés à des enregistrements radiodiffusés, cinématographiques ou 
télévisés; 

7) Les transports funéraires de corps ou de cendres; 

8) Le transport de courrier. 

2. Le transport de véhicules d’assistance technique destinés à la réparation ou au 
remorquage de véhicules défectueux ne nécessite pas non plus d’autorisation. 

3. Les exemptions prévues aux alinéas 5 et 6 du paragraphe 1 du présent article 
sont limitées aux cas où les marchandises doivent être réexportées vers le pays 
d’immatriculation du véhicule de transport routier ou transportées dans un état tiers. 

Article 7 

1. Si les poids ou les dimensions du véhicule en charge ou à vide du transporteur 
d’une Partie contractante circulant sur le territoire de l’autre Partie contractante dépassent 
les normes établies par la législation de cette dernière, le transport s’effectue moyennant 
une autorisation spéciale délivrée par les autorités compétentes de cette Partie Contrac-
tante. 

2. Les transports de substances dangereuses sur le territoire des Parties contrac-
tantes s’effectuent conformément aux dispositions de l’Accord européen relatif au trans-
port international des marchandises du 30 septembre 1957. 

Si le transport de substances dangereuses nécessite une autorisation spéciale, le 
transporteur doit obtenir cette dernière auprès des autorités compétentes de la Partie con-
tractante avant de procéder au transport.  

3. Si l’autorisation spéciale visée au présent article prévoit un itinéraire déterminé, 
le transporteur doit emprunter ledit itinéraire. 
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IV. DISPOSITIONS GENERALES 

Article 8 

1. Le chauffeur du véhicule de transport doit être en possession d’un permis de 
conduire national ou international et des documents d’immatriculation du véhicule con-
formes aux exigences de la Convention sur la circulation routière du 8 novembre 1968. 

2. L’autorisation et les autres documents exigés conformément aux dispositions du 
présent Accord doivent se trouver en possession du chauffeur du véhicule et doivent être 
présentés à la demande des autorités compétentes des Parties contractantes. 

Article 9 

1. Les véhicules de transport immatriculés sur les territoires des Parties contrac-
tantes qui servent au transport international doivent porter des plaques d’immatriculation 
et le signe distinctif de leur État. 

2. Les remorques et semi-remorques peuvent porter des plaques d’immatriculation 
et le signe distinctif d’autres État à la condition que le camion, le tracteur ou l’autobus 
porte le signe distinctif de l’une des Parties contractantes.  

Article 10 

1. En cas d’infraction aux dispositions du présent Accord par un transporteur, les 
autorités compétentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le véhicule de 
transport est immatriculé peuvent, à la demande des autorités compétentes de l’autre Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle l’infraction a été commise, prendre une des 
mesures suivantes : 

1) Envoyer au transporteur un avertissement par écrit l’informant qu’en cas de 
récidive, l’autorisation qui lui a été délivrée au préalable pour procéder au 
transport lui sera temporairement ou définitivement retirée; 

2) Retirer de façon provisoire ou définitive l’autorisation délivrée au préalable 
au transporteur; 

3) Refuser de délivrer au transporteur l’autorisation de procéder au transport 
sur le territoire de l’autre Partie contractante. 

2. Les autorités compétentes de l’autre Partie contractante doivent être informées 
des mesures prises vis-à-vis d’un transporteur ayant commis une infraction. 

3. Les dispositions du présent article n’excluent pas que des sanctions prévues par 
la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l’infraction a été com-
mise soient prises à l’encontre du transporteur et de l’équipage du véhicule de transport.  
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Article 11 

1. Les transporteurs qui procèdent au transport de passagers et de marchandises sur 
le territoire de l’autre Partie contractante au titre du présent Accord sont mutuellement 
exonérés des impôts, taxes et redevances de l’autre Partie contractante liés à la propriété 
ou à l’utilisation de véhicules de transport, ainsi qu’à l’utilisation ou à l’entretien de 
routes. 

2. L’exonération visée au paragraphe 1 du présent article ne s’applique pas aux re-
devances perçues conformément à la législation des Parties contractantes ni aux péages 
pour les routes, ponts et tunnels. 

Article 12 

1. Dans le cas de transports effectués conformément au présent Accord, sont dis-
pensés par accord mutuel de droits de douane, taxes et autres redevances d’importation 
sur le territoire de l’autre Partie contractante : 

1) Le carburant contenu dans les réservoirs d’origine pour chaque modèle de 
véhicule de transport, raccordés sur le plan technique et structurel au 
système d’alimentation du moteur du véhicule de transport, ainsi que le 
carburant contenu dans les réservoirs d’origine des remorques et semi-
remorques et destiné aux systèmes de chauffage ou de refroidissement de ce 
véhicule de transport; 

2) Les lubrifiants en quantité nécessaire pour l’exploitation des véhicules pen-
dant les opérations de transport; 

3) Les pièces détachées et les outils pour la réparation des véhicules de 
transport international tombés en panne sur la route. 

2. Les outils, les pièces détachées remplacées ou inutilisées doivent être réexportés 
ou placés sous le régime douanier de destruction ou tout autre régime douanier confor-
mément à législation relative aux douanes de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle le changement de régime douanier est opéré pour ces pièces détachées et compo-
sants. 

Article 13 

1. Les contrôles frontaliers, douaniers, sanitaires et de transport sont soumis aux 
dispositions des accords internationaux auxquels la Fédération de Russie et le Royaume 
des Pays-Bas sont parties et, pour les questions qui ne sont pas réglées par ces accords, à 
la législation de l’État sur le territoire duquel le contrôle a été effectué.  

2. Pour les contrôles frontaliers, douaniers et sanitaires, priorité est accordée aux 
personnes transportées qui nécessitent une aide médicale d’urgence, aux passagers de 
lignes régulières de transport ainsi qu’aux animaux et aux marchandises périssables. 
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Article 14 

1. Les Parties contractantes règlent tous les différends pouvant découler de 
l’interprétation ou de l’application du présent Accord par la voie de négociations ou de 
consultations. 

2. Les autorités compétentes des Parties contractantes créent une Commission 
mixte qui examine toutes les questions relatives à l’interprétation et à l’application du 
présent Accord.  

3. D’un commun accord, les Parties contractantes peuvent apporter des modifica-
tions ou des amendements au présent Accord sous la forme de protocoles additionnels 
qui font partie intégrante de celui-ci. Ils entrent en vigueur conformément à la procédure 
visée à l’article 16 du présent Accord.  

Article 15 

1. Les questions qui ne sont pas réglées par le présent Accord, ni par les accords 
internationaux auxquels la Fédération de Russie et le Royaume des Pays-Bas sont parties, 
le sont conformément à la législation des Parties contractantes.  

2. Le présent Accord ne modifie en rien les droits et obligations des Parties con-
tractantes qui découlent d’autres accords auxquels la Fédération de Russie et le Royaume 
des Pays-Bas sont parties. 

Article 16 

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et restera en vigueur 
jusqu’à l’expiration d’un délai de six mois à compter de la date à laquelle une Partie con-
tractante aura notifié à l’autre Partie contractante par la voie diplomatique son intention 
d’y mettre fin.  

2. Le présent Accord entre en vigueur à l’expiration d’un délai de 30 jours à comp-
ter de la date de réception par la voie diplomatique de la dernière notification de 
l’accomplissement par les Parties contractantes des formalités internes nécessaires à son 
entrée en vigueur.  

3. L’Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouverne-
ment de l’Union des Républiques socialistes soviétiques concernant les transports rou-
tiers internationaux signé à Moscou le 26 novembre 1971 cesse ses effets à compter de la 
date de l’entrée en vigueur du présent Accord entre la Fédération de Russie et le 
Royaume des Pays-Bas. 

FAIT à Rotterdam le 20 janvier 2010 en deux exemplaires, chacun en langues néer-
landaise et russe, les deux textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :  

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 


